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BIRIICAL ORIGIN

fir dyy ok

sapnel. V(o) . wn'iir\\) 0 verkap
T =

HF-MNEEHAALFANERRE, CNEXNEETELLE
KMHWERAMZRTRETRAELE ), FRENRA Il
A BERERIETHRAL, FEFTRU LK%, THIERFH
B, MEGAXETHAEIAKREREGNXERY, FHAH, EE/T
T (RREGH). -

NEHEGEVWBHIIRE, B—L£FHOXERFT, £iE
WA, EVE, ¥FIHERA, FHAREHEERE, T
WEENHR, REAT-—ERENEH, AT UEEH OWHEE
wmiR, WERECAHEEREAGE), REHCHEEFATF, SHEEWw
WE, BUENEERITE, 2HARAHF . FEH—IMEKEE
—AMRIEFE, BARXXELE, EXRAP X, E¥E3
AR E

HEBWERARE, - BLRBETHFEHENEIHE, R
AK—HHkBET (FL) ZREAN (F2) THEXABI KA
LUEMMANEGTHETLTEANKAZTH KN,

FNANAHEHGF: A L2BEEFEFETHTE? A2
“figleal” 2 HEHZHTWER? FHF “scapegoat” ZEHEXH? A
Bl R LK 4 RE “paradise”? EERRXK -FTHNWELEE N
(KAL), £ “Magi” BH? ROTWALGXEMFLER? =
KERARBNE, MMALFRES 0 KL 666" 4, “BE

r s



KEEZBEF]

Ruw NGLISH EXPHESSIONS OF BIBLICAL ORIGIN

666" ZE A EE? 60 FRHEFMLHA “Red David Fights Red Go-
liath” WARABREFEEL HEXE, “David” o “Goliath” & 4
AT AL ER? ZBEERET (F4) ET “beat the air” B &
A1 A, “Benjamin’s mess” % A # % %, “bone of the bone and flesh
of the flesh” XEX R %, TXARET (24),

RHBANWREES, RENFIJETHAE LA, $HEIRET
(RR) Wi, RE (BFEE) NF4%5E, FEd¥HE
B H BT Bl o

HAERNETLER L

—RABEET (FE) hRE., B, BE. K5,

ZREELERET (FE) WHL

EARE) 2k, WBRRBAKBITXREHSZE, TS
¥, REXHELERAT IO NN, RELFRRBIFTZ
P, FMEERELR-FTERHERFN: “BHF XARREE A
hEB, BEAE,

BEFH (FE);, ERBAEHEES;, EFF. FEFE
GAHANEEHZTH, WERPENKF. PR, AYEHENL
FHEH, FENEFEALEKIHRREIHMELE, 2PMEXR.
FITHEMH AN EREA. LABSREBBEETE T AN
hAWHE, HBAYEFEERREHRAX, RETSEERTHEH
#HZ, wELETAF,

A BEHXHKRE, BB, GESBRTE #H4a,

ETFAXE) BEX, EXBoI A£ERLD - 4R HRA
1983 £ Y JR ¥ “Holy Bible, the New King James Version”, “King
James Version” X # “Authorized Version”, #B# “4=KR”, #Fik
AV, BHIT AR E —# (1603—1625 L) T 1604 4 4 47
PFEHFHHLTX (FE) BAEX, 1611 FFZH KR BEIR
(R28) BteFth—%, AXBEAXEUX X ELEHRENE M,
RO HRBEBREEAVREER L, BACEFH T FRE

_e_
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ENGLISH EXPRESSIONS OF BIBLICAL OFIGIN

WiFE, AAARKEE, EHLANME,

PXHBLNAPTERELKSZ RS 1992 FHE N s (X
B BRFX (RB) BREN-NBA, BUFEIX. £TX
(Z2) via, 2ERFMEFNN,

HTHERET (X2) RiE. &, BE. £5, 5§ (&
Z) RXHFEEHWE R, B, £510 (28) Exw, £ipsE
X, FX, HEAXEE, EEATKES,

REEMANWIORE, 5EHR#HSEREH, 5EFALHNE
RLERE, 5EFLLWERLERAN. StUEE XA £ H
Britke, BEELH., EXENTH, THXHT, TEHAH
B, THRESEFALHEL, XUAR LG EFERTRT TR
ERHE, T25BRALENER LYY,

El, dMAFBAENE _H4, TARAREATE I HLH
THRAEBE, THERARATTHHA, w3 H, ddEiE %
BHAELZLTE, p: R, Bk, FFENTEEREER, T
W, URKRE,

BAEMEAFILERTHRE T LA BERNEL, L
24, BFEEEEE,

EREFHEY, £/R2KA Mrs. Rita O Reilly & Miss Sarah
O’ Reilly #E#E TR % 5 69X F; Mr. Michael O’ Reilly #4 7
“The Holy Bible”, % & X A Miss Susan Bradway # f¢ 7 “Holy
Bible, the New King James Version”; # %45 L 1k 18 DL IR F| 3 47,
EELRTIRENME,

WE 2002.7.4 FEKE
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% S5 35 BA

—. &R AR R ¢ ELFHIRAEES,

=, BEAMELEAETHIER, 12k (1) £ (4) s, FEEA
wE&eHatE, AN

(1) £ B ($94, #F48, 2iE. 2E2H4T)

(2) # B P

(3) *d4a

(4) 223 (P X, BEXL)

(5) #ALHA (HEBAHAYE R, HF, 1)

(6) 14 (EXL, EPX)

(7) #A4AiEESRE

. 2ERINFP LRSI AFTEREIHES LA L 1992 F
#iF R T (X)),

W, FZ2RALYXLHS 5] B £ BHDH- %4 R ERAL 1983
- &) “Holy Bible, the New King James Version” o

B, 22z EAYERIRNLAYBRAFL, REARANT &4
ZRRAER TR, EEBAIASHEILR LY, PIABRAFLE
W, BT MERIHNEFL, o (BH) ¥, Abraham B8
ZF (BEHR); David K (&% ); Moses BH (M), (34)
+ZFRTY, Peter HIF (1A %54); Paul B F (Fik), £ P L7
P BAer, ARAFLAN, EUETERIHFLRAELY

o
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%, wB®H (HE Moses)o

~ RZETEADE (HY) BRAEEXIHEALHA
Y, PXFELZERRAAFAMATIEE, (ERRERL), (#
RAZLKRIER), RREIHAITANEL, FAMELtEL, 2
ZHREXBORABRNEL, ALFRSKRALGHMA T LR E
WL, (FY) BLEATHBELE, FRUELSABARL, 1
HRE,

A, FBE—1EH The, A, an &K St. (Saint THEHES),
TN B R FHNRA

AN, ZERIRELHINA, BARFA LKL, APLE
KEEREANALTE, B HFLES, REFIAEL,

. B BXFEEFREIIRAE, SR EL, A EHR
AEREEL,

F.EX(RB) FABETX, PXRBEBAFBL. BT
BBHFMAL, REFAEL, BRAFRF R THELEEAEH
BRAEL—HEANGEIHS R, 40 (B4) “444i2” (Job) 5%
7 ¥ : Yet man is bom to trouble, as the sparks fly upward. A B3
EFBRBEREIL—RELEFS “PAXKIE, RILKZE2LEA
MERBILFH “wh B AL, NELH 3 fly R & up-
ward kA, RXELZBEFBRBLEN, BAXERLAAL
¥, MAWT ER, £, RTHRTFEIHE—AL,

F—. PX(FZ) HREAHRAAREAF L, 4. E-
gypt B K, AR A FHLH: KREMBIWEFFHK Cush, FHF L,
AFERZRARAARNL, REFRLEMEARL L, LET
IEHMARTHE, RARPIELEL,

‘=, AL RFAEFEREREELERE, AF
F ‘=" R BT AT, TEAHRARE (R),

+2. God =i, —RBAFHFLEALF, REHKFAR
i, REFEAFHEAMSLEF, REBAKRE, EAL—ZW, FE

o
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—EER EH, AR EARAIT TN EFRENAE, FEAX
IHER, FEXFERFH “Le Dieu” “mon Dien”, #HFX TH
FhAARH “RE” “KMRL RHLSERY, AR A (X
7Y BT, RBHAMRA, HATINAFE, TLERL
A YR RAR “LEE, GodidEL (GHEHEMAREEE) K
AROHEEEREAARPLBRAEL “LF", B2 FIAFLES
REXIHRALEDBA “X27, vl ACHPXFRAGERL
FLEN, MBREIR “LF7,

+ewy, EFEH, §FFREIHAAEHANRY AL, 3547
BFRmEAEE TR BAEHRY—F, Fldo: R ELHR
IHFTFERRALEEEKTFE;, AT 325 FERBE (Nicaea)
BFHETHAERIHLSN, BHEAETELER IRV B
FETRFRRT REHK, LRACRBEHR, AAXARBEIF, F
£ A—WR, ETHAEFE, EAREHAERERZH#E
(L, mass &) o ¥ X ZHHAEBH,

Shl, RINARKEAL— BN EGRIN, DMFEL
PP IRk E A Z FR, METOETHBERLZ 1517 FFT AR
E# A5 R B x4 (L Protestant &), 4 1517 237, #F L&E
EEABEHE, TFE. REZLSN, BLETRFFLERFEET
B R TG, BREECNARZLETHRY, RHEH L ELRF,
HERE, CR—HREEERR, b, BARKANELRA L%
o

AWl AR LAAREHRAN, HZEELARTE,
BEIXRFZEARHR, FREHKEAEE, APEES, FREARK
Ao (mBREEFELFE, AZREMELR), AR FHTRHABN
FRIAR, AN TEEFALTHRIE,

-
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ERGLISH EXPRESSIONS OF RIBLICAL DHIGIN

o

Aaron

n. Tie (ZFF)

Bk (B%) “EBRAER” (Exo-
dus, O.T.)

AR ABERE (H§5 Moses) Z 5T,
HmEETESTUAT AR L, T
E—F0E& N, BEARTE, ATEERE
BAMEZ, WATGERAIE Levy A
Ba, EEARIFAIFA

L AF A S LD F 3% Amalek
AEHB, BERFHF “XEZIHR”
(Rod of God) ¥TEWIk, MHFFBLHITF
BmRE, UEFIARITHEMS; F—
ET, UG ARITMA. TRFME
AR —BFHEMPESF, RRKEE
FRREE, “REZH” —HEMX
=, LEFIAKRER,

{HFEEEPE EPETT (Sinai) WI4MEX
KEHE, UaFAtEesd, TR
MR T faf], WEESTE, FHsd-ak.

WASS A BE B R DL BT A G,

FEi AL REAEE]

AR IEEIE

@D Aaron’ s beard EASHH T

A ZEHEMYRERATE, 8
7 KEa&Bsh. w&EH. KuFE
fa, B, REENL. KAZEULE
(Rose of Sharon, Lvyleaved Toadflax,
Meadowsweet, Saxifrage, Sarmentosa,
etc.)

@ Aaron’ s rod BASHH

a. FELABAEET FHHEZA “X
¥z, BEES, BHE Tk,
JEHAERE,

b. BB EFR, G
— 1B TEB Y Golden Rod RE L
Great Mullein %, ##% Divining Rod,

®Aaron's serpent EAEFE (i
LTF)

QE%) “HRBR” TEF10—I2
%

BERTRELRREE, BX
flnik LA 5 A B 2 838,

o
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NOLISH EXPRESSIONS OF B

AREDET O ULAG

WASER E FREAR, BARA
ViTEREFMAY A METRT, MBS,
T—5RUE, - X B AR A T
TIBARET FIRERE; MIIEADT
HOAER, hERER T i, EWSn
AR T TR,

“Aaron cast down his rod before
pharoah and before his servants, and it
became a serpent. --.so the magicians of
Egypt also did in like manner with their
enchantments. For every man threw
down his rod, and they became ser-
pents. But Aaron’s rod swallowed up
their rods.”

BEEANBRANERHEE, I
f, BB+ T 1866—1870 F£EHFH
#ENRE, f—EE, BRAILER
LN

(£ Moses; Worship the golden calf

Abaddon

n. FIEZ (%3 "“F % bottomless
pit 8945 E & , EAHERE")
BB(FH)BFTR"IF 1112
F(9:11—12,Revelation,N.T.)
“ENTUBRMBEE NN E
F A FRERIOY FEL &
BESCAY BT RGiRE . B—Fh R &
T8, CERMH KRS "
“And they had as king over them
the angel of bottomless pit, whose name

in Hebrew is Abaddon, but in Greek he
has the name Apollyon.One woe is
past. Behold, still two more woes are
coming after these things.”

[#1] In all her gates Abaddon rues
Thy bold attempt: T A RIRITE
PTES, &% it 4% 4 BB K 3 O R B 4 4,
(John Milton ; “Paradise Lost” ; %R 4R 1 :
“ORE")

(¥ 1R /R LA Abaddon X FR #F
bottomless pit B4,

{2 Jbottomless pit; Apollyon

Abba

n FMEAERSHME &K%
A AR )

APTHIIE (Aramaic) “RFE”

HiE, EAFY) b, BF R
ER, RAENK kS MIREE,

Kb “BTHEF” 14 F36Y
(14:36, Mark, N.T.)

“ (BBBRIFAK 7=, #7oR) .
‘PUE, KW —YIRIRER T R,
HREEZIMNE HREAERBHE
B, MERGHREEHN.”

“And He said, ‘Abba, Father,
all things are possible for You. Take this
cup away form Me, nevertheless, not
what I will, but what You will.’”

“hiERHE"4F6F (4:6,
Galatians)

_g_
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FNGLISH EXPRESSIONS OF BIBLH

“HEELHITHREIRRENFL,
EERET B IILTFHEH, BB
DR P&, XL

“And because you are sons, God
has sent forth the Spirit of His Son into
your hearts, crying out, ‘Abba, Fa-
ther!””

Abe

n. 4B (Abraham #1884R)
T Abraham #&iAIH X EIE @

Abigail

n. TEELiZ (MK & )

WHIEA KT (GA% David) £
S, FHELL abigall M A RREA
HIE S5 2,

B B2y “WAFEE" 25
F24—28 % (25:24—28, 1 Samuel,
0.T.)

ATDELGRIEMLREEANKR
Wi, ELLEFIEF A RHERS,
DS ERF (SR Saul) HEEE
B, ZREERERT, £ H%
Bi. AFALTZIKTEYSAMI
ARM KRS, SHMF, ARG,
KIBERERE,

Bt (Maon) HEANE T EHE
BIARRA, A&/ (478 /K Nabal)
HAEEF, HETHZEWEE, K

s

PREEEHEAFRZE, HEX
HLIE4, K P k. WHZ
BRJE, LB RMTY, BYE
BKXDESF,

“THZ—-BRLKRD, 2EHT
EBET, MHREXRTDR, BRTH,
BEXDAMNU: ‘RE, Xd&#E2
BFR, bR ELmFEE—F, K
HEFRELHNE. BRENEXA
MERECL! MESRE, BT
BWA, fhaMEN, HBLMHEF, it
MHER. 2TR, FARLHABFR
R ERIERDF,’

“KE, RASHEEKRENLE
MrEE; BEFHIETIR, HER
WAL, BAFEFETFRI A
v, BRMEMENMEREHA,
g A—# RS, FREELS
FEHRMLY, KAEARIER
Ao BIREIRARE L B8 15,
FEELRERT-REMNEH, H
FRFETHRELEERH, FEK—
WHE tadsE.”

“Now when Abigail saw David,
she hastened to dismount from the don-
key, fell on her face before David, and
bowed down to the ground. So she fell
at his feet and said, ‘On me, my lord,
on me let this inquity be! And please let
your maidservant speak in your ears,
and hear the words of your maidservant.

Please let not my lord regard this

©-
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o BETTE G SRR i A NEYION s

Scourndrel Nabal. For as his name is,
so is he; Nabal is his name, and folly is
with him. But I, your maidservant, did
not see the young men of my lord whom
you sent.’

“Now therefore my lord, as the
Lord lives and as your soul lives, since
the Lord has held you back form coming
to bloodshed and from avenging yourself
with your own hand, now then, let
your enemies and those who seek harm
for my lord be as Nabal. And now this
present which your maidservant has
brought to my lord, let it be given to
the young men who follow my lord.
Please forgive the trepass of your maid-
servant. For the Lord will certainly
make for my lord an enduring house,
because my lord fights the battels of the
Lord, and evil is not found in you
throughout your days. ”

HTEHZ—H—1 “RrH
Z”, MEETHS, KDERHEE,
BHTEN, WEEA R ZOOE
FFPFEC AL, Abigall E¥EWAR
BARMSSL,

Tt ERERERXERR
(Beaumnnot) R 3EM (Fletcher) TE
A (FHHEAY  (The Scornful
Lady) #, EMFRHE ZF A AN Abi-
galle XBFHEMN “FAAKM
B MREXAE, WA A A,

BETHAHEEE S RENT
WiZ-% /R (Abigail Hill), EPHE <
KA (Mrs.Masham), i /2% E %
LZF (Queen Anne, 1702—1714) #
TfF, HEFEHOA,

(#) wash somebody’s feet

Abraham

n. ERMNE(EER)(RKR%
t) 44 AH %K)

R (EY) “slEr” 12 F—
50 % (12—50A(:ene515, O.T.)

(IE%y) “Giit4l” W2, #HiE
A, BRE, NS RER, 2%
25%, ERIERVMANENER, H
EHEM, B 25 HE S0 FITREM
NETHEAEL, SERKRERN
EHREER, BFAZHSE,

WAHHEF, HAREBERAZR
F& AT Abram, FARIEES
BEHKE, FEXEZ R4 TEH
hE (BF). AFMAXREHIHH
B, HEAREHHEBXETILS
REMEK. WAKREKER 12 5K
B M fe AT A TR, 2
HALRKEB . REBEEHZHE=
KEBNEREAY. B\BEIE, HEN
FERRNBAERZ TR C AKX
Bo KRB HFIHMAL (circumcision)
B ey fta il 2B I A TF 3R 49

“GlEr” 17TEST (17:5,

0
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ENGLISH

Genesis)

“Cha, BRAE M3 A,
B ERIE, BAREILERE
TRZ”

“No longer shall your name be
called Abram, but your name shall be
Abraham; for I have made you a father
of many nations.”

E4) “BRE” T20F7T%H
(20:7, Chronicles, O.T.)

AT R E ARG X sy
mER, MAEZLAFImaTEE,
B T AR B T R A A BAAHL
FH e

“Are you not ocur God who drove
out the inhabitants of this land before
your people Israel, and gave it to the
descendants of Abraham Your friend
forever?”

“RlER” 22 % 16, 17 ¥ (22:
16, 17, Genesis)

WANFERTHERE, REU
M-FK B Isaac FESRER. b T fE
BRI LT, EEAERERNIE,

‘Ko EE—XEMINE
—HIRETXE, BEBIEAD
MMET, RLBERHEER, BIRG
BER¥EX, MREMER, WMEHK
WHL,”

“By Myself | have swormn, says the
Lord, because you have done this

thing, and have not withheld your son,

EXPRESSIONG OF BIBLICAL

OGN ﬁ?
your only son, in blessing I bless you,
and in multiplying I will multiply your
descendants as the stars of the heaven
and as the sand which is on the
seashore.”

WAREE

@ Abraham cove (77 4E Abram-
man, E¥-men) BMBFELTF

Qo6 16—17 g, KEHFEE
BEE T T HHA, ZERABR
BHFERBEM. TETAMNREHR
Wi Eit, XEAELEEILFE
R HRHE, WAFRN Abraham cove
5 Abram-men, FF “MABREHN G
#"  (Tom O’Bedlam), EFXE&A
MBIt AMERARLEE LS, B
K%, BEAMNAXESRFHFETL
ARFHNTFHERERX ELHE, &
LB AZHE X, BHAXLRER
RS MET7E R E B A AT AL,

@to sham Abraham ¥ % ¥R
I

He shamed Abraham by asking for
sick leave of a short period of time at
least once a month. fi—1~ A 2/ iF—
TR BRI R,

@ Abraham’ s bosom LAGIEF Y
MR, #eARE (LEE)

There is no leaping from Delilah’s
lap into Abraham’s bosom. M\ E# I
FIRHR EARE—BEM B LR T A0
o

-3
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TAERERAE NERESE
EMASRBELSARE, BB U
FEIFHELATIA S LSt HW
HREFEBAERN T ABR M KL
Ao W Delilah

@Honest Abe (Old Abe) #H. 53
TG (FRAl)

EXEHBENE BT MR,
Abe A Abraham BIBBFR. HRE M B F
#AY Abrahams,

Abraham’s bosom

TR EARTGERT AR E)

R (HFA) BT F
19—31 ¥ (16:19—31,Luke,N.T.)

ZE R (HLE#F Lazarus)
BA—TEAREE Lif— AR ER
AR 8,

“PREBIT, RELHERE
BhEAREE, BIERADRRL
T, BAEEET, MEMR, EEE
s H—8, miE R ARFE kA
AL BRI

“So it was that the beggar died,
and was carried by the angels to Abra-
ham’ s bosom. The rich man also died
and was buried. And being in torments
in Hades, he lifted up his eyes and saw
Abraham afar off and Lazarus in his bo-
som.”

[#1] It is not so easy for a rich

EEZEZHEF]

man to be in Abraham’s bosom. & A
HARERBAES .

Absalom

n. FIGLEE (BHET)

P ypRE R KB (GKBR David)
FRE=F, ABRBEFHIEN, &
RSN RS, ERH
LR, BTHEEIUTEN. KR
WIHEARY, G2k, FITE
AT E B F £ # /K (Ahithophel)
Zit, REpad, ATHATLKHE
A (Joab) HEiAke

(#) Absalom and Ahitophel; Absa-
lom” s hair; a bloodthirsty man; steal the

hearts of men

Absalom and Ahithophel

MRS BEMMRIERR (v—A4
ABAEIRTREGES—AE
g R A T AR 0 Rdke)

RE(BYYWEFFHILT15—18
#(15:—18:,2 Samuel,0.T.)

MRYEARE (KK David)
FE=T, ADHMEN, BTELE
WRILE, BELER, VBRI
MBS EHFRRAEM, HREH
HwW A, HBIEEmAEL, BB
%o RIFERT ¥ 5

FMIZEFRREIGRMESL, £%

-0O-
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KRIEURBZH, —2FRZ, M
PEHET K LIRFEITARKED
WP IERE, EEAND.

KDRERS, ERERK, K%
R, —H%E, MRy ERg, R
B AR, BATLIWELAHE (Joab)
RFE, 5 B AN AT E B /K A9 AE A R
- TTE

+ttitie, EEAH—-IHBOARK
£ %, B LI “ Absalom and
Ahithophel” A&, EHEZRT 1681
4, fEHX A E XY (John Dryden,
1631—1700, EEFA, BEX, X
FWIER), TETAT 16824F, X
%W 5 Nahum Tate 5. KL
(H%) “HREILT” 1518 Foh%
B, KERHEEAB M (Charles
M), AINvEEREFHLB
(Duke of Monmooth), BFI#FITH/RE
SHUbsB R B AE BB (Lord Shafles-
bury). KFEFRZE, Eh—H,

{(#) Absalom’s hair

Absalom’s hair

R0 B B Sk & (B4R 8 B M
AT HEHBE)

B OB 24y A FE TS F—
18 F(15:—18:,2 Samuel,O0.T.)

B] 0L ¥ & (Absalom) & KT
(358 David) FHE=MILF. KF
—LIREMEKATR.

A | zEzaaF nF
4 EXPRESSIONS OF RIBLDAL ORIGIN

ERUBIIRT, BF—1TR
BT Y REARRE R, MEHEN; &
i, AEEDT, BF —S5RE.
B RLUE, — B FEFRT R~
w, BALKEREXRSE, Mopix
RTHRIEMEL, KERKNE
#l, E_F ‘BRIR"

“Now in all Israel there was no one

who was praised as much as Absalom for
his good looks. From the sole of his {oot
to the crown of his head there was no
blemish in him. And when he cut the
hair of his head —at the end of every
year he cut it because it was heavy on
him —when he cut it, he weighed the
hair of his head at two hundred shekels
according to the king’s standard.”

(F) “HhZBE" shekel, HLAE
FIWERRN, 1 HABEAS 1455
R, BUESI I MRS
R, EMABIIS,

P RE S E AL, ABFRL
FRERE, MieNEBERLER. —
R, HofE e BRE OSSR I O B
BIRBE A, bR #9 AR E
&, Tk, EVHR, DKRE
LLEFI AL

BEFEEBREL, BmERE
Fl# 0 (Hebron) & K. BT MH
B, {IRTFAFIE R IR IR EE A
MyRECEMHN N E; HHFENZ
BABERHM, X IERTHSHER

v s



